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Az 1945 után alkotó nevesebb osztrák írók közül a középs ő  nemze-
dékhez tartozik P. Celan (1920-1970), akinek legnevesebb m űve, a 
Todesfuge a  koncentrációs táborok drámai eposza, I. Bachmann (1926—), 
kinek művei a háború utáni elveszettségben is az emberi élet értelmét 
kutatják, valamint I. Aichinger (1921—). a félelem és a reménytelenség 
költđje. 

Az ifjabb generációhoz tartozó osztrák írógárda java része az ún. 
bécsi és grazi írócsoportba tömörül. A bécsibe tartozik H. C. Artmann 
(1921—), K. Beier (1932-1965), G. Rühm (1930—) és O. Wiener 
(1935—). Egészen közel áll hozzájuk E. Myröcker (1924—), A. Uko-
penko (1930—), E. Jandl (1925—). A csoport tagjait, virágkorukban, 
1952-tő l 1964-ig az új avantgarde ihlette. Bár szervezetük feloszlott, la-
za, különféle rövidebb-hosszabb életű  kapcsolatban vannak ma is egy-
mással. Közös tulajdonságuk, hogy elvetik az irodalmi m űfajokat, és al-
kotásaikat egyszerűen „Texte"-nek, szövegnek nevezik. Éltet ő  szeiie-
mük a barokk, Wittgenstein nyelvfilozófiája, a szürrealizmus és a da-
daizmus világa. A csoporton belül nemcsak az azonos irodalmi koncep-
ció és felfogás kötötte össze đket, hanem kollektív alkotásaik is, ame-
lyek szinte szükségszer űen a montázstechnikára alapozódtak. 

A másik írócsoport tagjainak ismert neve Grazer Forum Stadtpark. 
Ide tartoznak: W. Bauer (1921—), B. Frischmuth (1941—), G. F alk 
(1942—), K. Hoffer (1942—), A. Kolleritsch (1931—), P. Handke 
(1942—), és M. Scharang (1941—). Az írócsoport hírneve és irodalmi 
rangja is igazolja azt a tényt, hogy Bécs ma már elvesztette korábbi iro-
dalmi monopóliumát és centralisztikus helyzetét. A graziak ugyanis 
nemcsak hogy fölzárkóztak a bécsiek mellé, hanem sok tekintetben fö-
léjük is emelkedtek. A bécsiekkel szemben még a Pen-klubban is külön 
csoportot alkotnak. Igy a két évvel ezel őtti bécsi Pen-találkozón a gra-
ziak egyáltalában nem jelentek meg — azonban a találkozóval egyidó- 
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ben ők is megrendezték a maguk különálló irodalmi estjeiket és kiállí-
tásaikat. Az ellentétek oka eléggé bonyolult, egyik komponense az, hogy 
a graziak írásában nagyobb hangsúlyt kapa társadalomkritika. 

Egy közös vonást azonban mindenképpen ki akarunk emelni a jelen-
kori ifjú osztrák írógárda mind bécsi, mind pedig grazi csoportjának 
működéséből, ez pedig az, hogy a nyelv sajátosságából kiindulva, a nyelv 
kifejező  erejét megkérd đjelezve, szinte a hallgatásig és a námaságig jut-
nak el. (P. Handke „Das Mündel will Vormund sem" c. drámájában a 
szótlanság abszolúttá válik, mert a mondanivalót pantomimben fejezi 
ki). Felismeréseikkel ezek az ir бk a valóság újszerű  költő i megfoga ~ma-
zására törekszenek. A mindennapi beszéd nyelvét lemeztelenítik, meg-
fosztják minden küls ő  sallangjától és közhelyét ől, éspedig azért, hogy 
rámutassanak, mennyire manipulál a társadalom beszéde az emberi ér-
telemmel és érzelmekkel. Másik céljuk az, hogy felfedjék az emberi gon-
dolkodás kategóriái és a valóság közötti összefüggést. Mi ugyanis egy tár-
gyat, egy tényt mint objektumot mindig bizonyos jelentés-összefüggés 
láncolatában észlelünk. Ha ezt az objektumot kiragadjuk konformis je-
lentés-összefüggéséb ől és „elidegenítjük", beleállítva egy új jelents-össze-
függésbe, akkor újabb valósággá válik, amely tulajdonképpen is гnét Lsak 
egy újabb lehetőség, megvalósulási forma lesz a sok közül. Ebb ől az kö-
vetkezik, hogy a „valóság" a fantázia terméke, amelyet ugyanúgy, mint 
a bevett igazságot mindig újból le kell hántani, le kell bontani — azaz 
tisztítani. Igy lesz nyilvánvalóvá, hogy a mindennapi nyelv kliséi tulaj-
donképpen konstellációk. Az ún. konkrét költészetet a valóságra vonat-
kozó kritikai nyelvmodellekkel, konstelláció- és montázs-technikával pró-
bálják létrehozni. Gyakorlatukban a nyelv kötetlen szavakra. a szó 
pedig hangokra és betűkre bomlik és redukálódik. A nyelv számukra 
nem eszköz, hanem gyakran öncél, esztétikai funkcióval, különösen a 
bécsieknél. Alkotásaik hangköltemények (Lautdichtungen), szövegmontá-
zsok, dialektusköltemények, szín- és hangjátékok, színdarabok, sanzonok, 
valamint kollektív alkotások. A graziak nyelvi és alaki sze тnpontbб l 
gyakran a triviális, hétköznapi irodalomból, a képes hetilapokban közölt 
regényekből, krimikbđl és táj-regényekb ől (Heimatroman) indulnak ki. 
(Pl. Handke „Házaló" c. b űnügyi regénye, vagy G. Jonke „C7vegházi 
szemle" c. geometrikus táji regénye). A módszerük itt is az, hogy az ál-
landó szókapcsolatokat, metafórákat és frázisokat szó szerint veszik, 
montázsokká és egymás mellé helyezett szó-csoportokká alakítják, és ez-
zel figyelmeztetnek a nyelvvel való manipulálás veszélyeire, leleplezik 
azt a csalást és hazugságot, amelyet az általuk „triviálisnak" nevezett át-
lagirodalom tartalmaz. 

A mai osztrák írók is fölfedezték a dialektikust, f ő leg annak hanggaz-
dagsága miatt (pl. a bécsi dialektusban). Írásaikban az általában nem  

reprodukálható tájnyelvet fonetikusan rögzítik. A tájnyelv, rendkí ül 
rugalmas, és ezért sokkal jobban kifejezi mindennapos gondolkodásunkat, 
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mint az irodalmi nyelv. Itt is a szavak 'kiragadása a megszokott fordu-
latokból az írók legfőbb célja, és ezzel az „elidegenítéssel" új kapcso-
latok és értelmek jönnek létre. A mai írók dialektikus-költeményei abban 
különböznek elődeik költeményeit ő l, hogy ironikusak, élesek, a „fekete 
humor" határán mozognak. Következetesen rámutatnak arra, hogy min-
den stílusrétegnek megvannak a maga sablonjai, és hogy akkor is ezeket 
a sablonos kliséket használjuk, amikor az őket kitermelő  világ ellen küz-
dünk. 

Jellemző  az idők változására, hogy míg korábban a német irodalom 
olvasóközönsége lekicsinyelte és ironikusnak figyelte az osztrákok költé-
szetét, mint távoli regionális jelenséget (pl. Nestroynak bécsi dialektus-
ban írott műveit, Rosegger verseit, stb.), addig a maiakat nagyra érté-
kelik és a német irodalom egyéb avantgarde irányzataival egy szintre 
emelik. A mai osztrák írók a német olvasók tudatába becsempészik oszt-
rák-német nyelvüket. Nem túlzunk, ha azt állítjuk, hogy a német iroda-
lom súlypontja napjainkban sok tekintetben Ausztriában van és hogy az 
osztrák írók ma hangadónak számítanak a német irodalomban. Ez az 
előretörés tulajdonképpen annak a folyamatnak .a folytatása, amely a 
századfordulón kezdődött Hofmanstahllal, folytatódott Rilkével, Kafká-
val, Werfellel, Musillal és másokkal, egészen napjainkig, H. von Docle-
rerrel, I. Bachmann-nal, I. Aichingerrel, P. Handkevel, H. C. Artmann-
nal stb. Sokan közülük a Német Szövetségi Köztársaságban publikálnak, 
és ott ismertebbek is, mint Ausztriában. 

Az osztrák avantgarde írói hangsúlyozzák irodalmuknak nem nacio-
nalista szellemét. Enyhe iróniával, s ő t ellenszenvvel szemlélik a konfor-
mista frók jó részének kacérkodását a let űnt idők monarchiájával. Meg-
kérdőjelezik a Habsburgok mitikus értékelését és általában mindazt, 
amit az ausztriai „reprezentatív" regényírás az els ő  világháborút meg-
előző  és az összeomlást követ ő  idđkrđl mond. 


